
Rabbi Ya’akov Trump 1 

How Jews Read the News 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Timely Torah, September 4th 2022 

Reading Newpapers in General 
1. Ketzos HaShulchan (Badei HaShulchan 107:43) 
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2. An Interview with Rabbi Dr. Moshe D. Tendler 
By Shaul Seidler-Feller | Published: August 31, 20101 

 
My shver was uniquely sensitive to society. 
Despite what they write in all the books 
about him, my shver never failed to read 
the Yiddish newspaper – either the Tog in 
the early years or the Morgn-Zhurnal later 
on – cover-to-cover every single day. People 
publish that he would walk down the street 
and avert his eyes when he passed by 
newspaper stands. There are a thousand 
talmidim of his who will testify, “I bought 
the paper and handed it to him in the 
lunchroom in the yeshivah,” but it does not 
make a difference for some people – they do 
not want to hear that. 

Even when he was not well and the doctor 
insisted that he must lie down to sleep for 

an hour, he would go home, put on a bathrobe, and smuggle a newspaper into the 
bedroom so that his wife would not see it. He sat there reading the whole time, rather 
than sleeping. 

I used to ask him, “Why do you read this chazeray (junk)?” He would respond to me, 
“Dos iz mayn vinde” – this is my window [to the world]. He understood society and his 
piskei Halachah show that. He used to say, “People think that because I’m aware of 
society, I became a meikel (lenient decisor). What do they want me to do – paskn 
incorrectly? I’m not a meikel – I paskn the way it has to be. The Halachah takes into 
account societal factors.” This willingness to be exposed to society made his teshuvos 
more meaningful and more acceptable. 

 
1 https://www.kolhamevaser.com/2010/08/an-interview-with-rabbi-dr-moshe-d-tendler/  
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3. Zechor LeMiriam, perek 23 
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Sennacherib 

 
 

4. Prism of Sennacherib, Column III2 
 
 

As for Hezekiah, the Jew, who did not submit to my yoke, 46 of his 
strong, walled cities, as well as the small cities in their neighborhood, 
which were without number,-by levelling with battering-rams (?) and by 
bringing up siege-engines (?), by attacking and storming on foot, by 
mines, tunnels and breaches (?), I besieged and took (those cities). 
200,150 people, great and small, male and female, horses, mules, asses, 
camels, cattle and sheep, without number, I brought away from them and 
counted as spoil. Himself, like a caged bird I shut up in Jerusalem his 
royal city. Earthworks I threw up against him, the one coming out of the 
city-gate, I turned back to his misery. The cities of his, which I had 
despoiled, I cut off from his land and to Mitinti, king of Ashdod, Padi, 
king of Ekron, and Silli-bel king of Gaza, I gave. And (thus) I diminished 
his land. I added to the former tribute, and laid upon him the giving (up) 
of their land, (as well as) imposts-gifts for my majesty. As for Hezekiah, 
the terrifying splendor of my majesty overcame him, and the Urbi 
(Arabs) and his mercenary (?) troops which he had brought in to 
strengthen Jerusalem, his royal city, deserted him (lit. took leave). In 
addition to the 30 talents of gold and 800 talents of silver, (there were) 
gems, antimony, jewels (?), large sandu-stones, couches of ivory, house-
chairs of ivory, elephant hide, ivory (lit. elephant's "teeth") ebony (?), 
boxwood (?), all kinds of valuable (heavy) treasures, as well as his 
daughters, his harem, his male and female musicians, (which) he had 
(them) bring after me to Nineveh, my royal city. To pay tribute and to 

accept (lit. do) servitude, he dispatched his messengers. 
 

2 http://www.u.arizona.edu/~afutrell/w%20civ%2008/prism.html  
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5. II Melachim 18:13-18 

 ,היָּקִזְחִ 3לֶמֶּלַ הנָשָׁ הרֵשְׂעֶ עבַּרְאַבְוּ  גי
 ירֵעָ-לכָּ לעַ רוּשּׁאַ-3לֶמֶ בירִחֵנְסַ הלָעָ
 .םשֵׂפְּתְיִּוַ--תוֹרצֻבְּהַ הדָוּהיְ

13 Now in the fourteenth year of king Hezekiah did 
Sennacherib king of Assyria come up against all the 
fortified cities of Judah, and took them. 

-3לֶמֶ-לאֶ הדָוּהיְ-3לֶמֶ היָּקִזְחִ חלַשְׁיִּוַ  די
--ילַעָמֵ בוּשׁ ,יתִאטָחָ רמֹאלֵ השָׁיכִלָ רוּשּׁאַ
-3לֶמֶ םשֶׂיָּוַ ;אשָּׂאֶ ,ילַעָ ןתֵּתִּ-רשֶׁאֲ תאֵ
 שlׁשְׁ ,הדָוּהיְ-3לֶמֶ היָּקִזְחִ-לעַ רוּשּׁאַ
 .בהָזָ רכַּכִּ ,םישlִׁשְׁוּ ,ףסֶכֶּ-רכַּכִּ תוֹאמֵ

14 And Hezekiah king of Judah sent to the king of 
Assyria to Lachish, saying: 'I have offended; return 
from me; that which thou puttest on me will I bear.' 
And the king of Assyria appointed unto Hezekiah king 
of Judah three hundred talents of silver and thirty 
talents of gold. 

 אצָמְנִּהַ ,ףסֶכֶּהַ-לכָּ-תאֶ ,היָּקִזְחִ ,ןתֵּיִּוַ  וט
 .3לֶמֶּהַ תיבֵּ ,תוֹרצְאֹבְוּ ;׳ה-תיבֵ

15 And Hezekiah gave him all the silver that was found 
in the house of the LORD, and in the treasures of the 
king's house. 

 תוֹתלְדַּ-תאֶ היָּקִזְחִ ץצַּקִ ,איהִהַ תעֵבָּ  זט
 ,הפָּצִ רשֶׁאֲ ,תוֹנמְאֹהָ-תאֶוְ ׳ה לכַיהֵ
 3לֶמֶלְ ,םנֵתְּיִּוַ ;הדָוּהיְ 3לֶמֶ היָּקִזְחִ
 }פ{  .רוּשּׁאַ

16 At that time did Hezekiah cut off the gold from the 
doors of the temple of the LORD, and from the door-
posts which Hezekiah king of Judah had overlaid, and 
gave it to the king of Assyria. {P} 

6. II Melachim 19:15-37 

 ,רמַאֹיּוַ ,׳ה ינֵפְלִ וּהיָּקִזְחִ ללֵּפַּתְיִּוַ  וט
-התָּאַ ,םיבִרֻכְּהַ בשֵׁיֹ לאֵרָשְׂיִ יקלא ׳ה
 תוֹכלְמְמַ לכֹלְ �דְּבַלְ םיקלאהָ אוּה
-תאֶוְ םיִמַשָּׁהַ-תאֶ ,תָישִׂעָ התָּאַ ;ץרֶאָהָ
 .ץרֶאָהָ

15 And Hezekiah prayed before the LORD, and said: 'O 
LORD, the God of Israel, that sittest upon the cherubim, 
Thou art the God, even Thou alone, of all the kingdoms of 
the earth; Thou hast made heaven and earth. 

 ׳ה חקַפְּ ,עמָשְׁוּ �נְזְאָ ׳ה הטֵּהַ  זט
 ירֵבְדִּ תאֵ ,עמַשְׁוּ ;האֵרְוּ �ינֶיעֵ
 םיקלא ףרֵחָלְ ,וֹחלָשְׁ רשֶׁאֲ ,בירִחֵנְסַ
 .יחָ

16 Incline Thine ear, O LORD, and hear; open Thine eyes, 
O LORD, and see; and hear the words of Sennacherib, 
wherewith he hath sent him to taunt the living God. 

 ,רוּשּׁאַ יכֵלְמַ וּבירִחֱהֶ  :׳ה ,םנָמְאָ  זי
 .םצָרְאַ-תאֶוְ--םיִוֹגּהַ-תאֶ

17 Of a truth, LORD, the kings of Assyria have laid waste 
the nations and their lands, 

 אֹל יכִּ  :שׁאֵבָּ ,םהֶיקלא-תאֶ וּנתְנָוְ  חי
 םדָאָ-ידֵיְ השֵׂעֲמַ-םאִ יכִּ ,המָּהֵ םיקלא
 .םוּדבְּאַיְוַ--ןבֶאֶוָ ץעֵ

18 and have cast their gods into the fire; for they were no 
gods, but the work of men's hands, wood and stone; 
therefore they have destroyed them. 

 אנָ וּנעֵישִׁוֹה ,וּניקלא ׳ה התָּעַוְ  טי
 יכִּ ,ץרֶאָהָ תוֹכלְמְמַ-לכָּ וּעדְיֵוְ ;וֹדיָּמִ
 }ס{  .�דֶּבַלְ םיקלא ׳ה התָּאַ

19 Now therefore, O LORD our God, save Thou us, I 
beseech Thee, out of his hand, that all the kingdoms of the 
earth may know that Thou art the LORD God, even Thou 
only.' {S} 

-לאֶ ,ץוֹמאָ-ןבֶ וּהיָעְשַׁיְ חלַשְׁיִּוַ  כ
 יקלא ׳ה רמַאָ-הכֹּ  :רמֹאלֵ וּהיָּקִזְחִ
-לאֶ ילַאֵ תָּלְלַּפַּתְהִ רשֶׁאֲ ,לאֵרָשְׂיִ

 .יתִּעְמָשָׁ רוּשּׁאַ-3לֶמֶ ברִחֵנְסַ

20 Then Isaiah the son of Amoz sent to Hezekiah, saying: 
'Thus saith the LORD, the God of Israel: Whereas thou 
hast prayed to Me against Sennacherib king of Assyria, I 
have heard thee. 
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 ׳ה רבֶּדִּ-רשֶׁאֲ ,רבָדָּהַ הזֶ  אכ
-תבַּ תלַוּתבְּ ,�לְ הגָעֲלָ �לְ הזָבָּ  :וילָעָ
 תבַּ ,העָינִהֵ שׁאֹר �ירֶחֲאַ--ןוֹיּצִ
 .םִלָשָׁוּריְ

21 This is the word that the LORD hath spoken 
concerning him: The virgin daughter of Zion hath 
despised thee and laughed thee to scorn; the daughter of 
Jerusalem hath shaken her head at thee. 

 ימִ-לעַוְ ,תָּפְדַּגִוְ תָּפְרַחֵ ימִ-תאֶ  בכ
-לעַ ,�ינֶיעֵ םוֹרמָ אשָּׂתִּוַ ;לוֹקּ תָוֹמירִהֲ
 .לאֵרָשְׂיִ שׁוֹדקְ

22 Whom hast thou taunted and blasphemed? and against 
whom hast thou exalted thy voice? Yea, thou hast lifted up 
thine eyes on high, even against the Holy One of Israel! 

 רמֶאֹתּוַ ,ינָדֹאֲ תָּפְרַחֵ ,�יכֶאָלְמַ דיַבְּ  גכ
 םוֹרמְ יתִילִעָ ינִאֲ יבִּכְרִ )ברֹבְּ( בכרב
 תמַוֹק תרֹכְאֶוְ ;ןוֹנבָלְ יתֵכְּרְיַ ,םירִהָ
 ןוֹלמְ האָוֹבאָוְ ,וישָׁרֹבְּ רוֹחבְמִ ,ויזָרָאֲ
 .וֹלּמִרְכַּ רעַיַ ,הצֹּקִ

23 By the messengers thou hast taunted the Lord, and hast 
said: With the multitude of my chariots am I come up to 
the height of the mountains, to the innermost parts of 
Lebanon; and I have cut down the tall cedars thereof, and 
the choice cypresses thereof; and I have entered into his 
farthest lodge, the forest of his fruitful field. 

 ;םירִזָ םיִמַ יתִיתִשָׁוְ ,יתִּרְקַ ינִאֲ  דכ
 .רוֹצמָ ירֵאֹיְ ,לכֹּ ,ימַעָפְּ-ףכַבְּ ,ברִחְאַוְ

24 I have digged and drunk strange waters, and with the 
sole of my feet have I dried up all the rivers of Egypt. 

 הּתָאֹ קוֹחרָמֵלְ תָּעְמַשָׁ-אֹלהֲ  הכ
 התָּעַ ;הָיתִּרְצַיוִ םדֶקֶ ימֵימִלְ ,יתִישִׂעָ
 ,םיצִּנִ םילִּגַּ תוֹשׁהְלַ יהִתְוּ--הָיתִאיבֵהֲ
 .תוֹרצֻבְּ םירִעָ

25 Hast thou not heard? long ago I made it, in ancient 
times I fashioned it; now have I brought it to pass, yea, it 
is done; that fortified cities should be laid waste into 
ruinous heaps. 

 ;וּשׁבֹיֵּוַ ,וּתּחַ--דיָ-ירֵצְקִ ,ןהֶיבֵשְׁיֹוְ  וכ
 ,תוֹגּגַּ ריצִחֲ ,אשֶׁדֶּ קרַיוִ ,הדֶשָׂ בשֶׂעֵ וּיהָ
 .המָקָ ינֵפְלִ הפָדֵשְׁוּ

26 Therefore their inhabitants were of small power, they 
were dismayed and confounded; they were as the grass of 
the field, and as the green herb, as the grass on the 
housetops, and as corn blasted before it is grown up. 

 ;יתִּעְדָיָ ,�אֲבֹוּ �תְאצֵוְ �תְּבְשִׁוְ  זכ
 .ילָאֵ �זְגֶּרַתְהִ ,תאֵוְ

27 But I know thy sitting down, and thy going out, and thy 
coming in, and thy raging against Me. 

 הלָעָ �נְנַאֲשַׁוְ ,ילַאֵ �זְגֶּרַתְהִ ןעַיַ  חכ
 יגִּתְמִוּ ,�פֶּאַבְּ יחִחַ יתִּמְשַׂוְ--ינָזְאָבְ
 תָאבָּ-רשֶׁאֲ 3רֶדֶּבַּ ,�יתִבֹשִׁהֲוַ ,�יתֶפָשְׂבִּ
 .הּבָּ

28 Because of thy raging against Me, and for that thy 
tumult is come up into Mine ears, therefore will I put My 
hook in thy nose, and My bridle in thy lips, and I will turn 
thee back by the way by which thou camest. 

 הנָשָּׁהַ לוֹכאָ--תוֹאהָ �לְּ-הזֶוְ  טכ
 הנָשָּׁבַוּ ;שׁיחִסָ תינִשֵּׁהַ הנָשָּׁבַוּ ,חַיפִסָ
-םימִרָכְ וּעטְנִוְ וּרצְקִוְ וּערְזִ ,תישִׁילִשְּׁהַ
 .םיָרְפִ וּלכְאִוְ-

29 And this shall be the sign unto thee: ye shall eat this 
year that which groweth of itself, and in the second year 
that which springeth of the same; and in the third year 
sow ye, and reap, and plant vineyards, and eat the fruit 
thereof. 

 ,הדָוּהיְ-תיבֵּ תטַילֵפְּ הפָסְיָוְ  ל
 ,ירִפְ השָׂעָוְ ;הטָּמָלְ שׁרֶשֹׁ--הרָאָשְׁנִּהַ
 .הלָעְמָלְ

30 And the remnant that is escaped of the house of Judah 
shall again take root downward, and bear fruit upward. 

 ,תירִאֵשְׁ אצֵתֵּ םִלַשָׁוּרימִ יכִּ  אל
 תאַנְקִ ;ןוֹיּצִ רהַמֵ הטָילֵפְוּ

 }ס{  .תאֹזּ-השֶׂעֲתַּ ,)תוֹאבָצְ(       ׳ה

31 For out of Jerusalem shall go forth a remnant, and out 
of mount Zion they that shall escape; the zeal of the 
LORD of hosts shall perform this. {S} 
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 ,רוּשּׁאַ 3לֶמֶ-לאֶ ׳ה רמַאָ-הכֹּ ,ןכֵלָ  בל
 הרֶוֹי-אֹלוְ ,תאֹזּהַ ריעִהָ-לאֶ אֹביָ אֹל
 3פֹּשְׁיִ-אֹלוְ ,ןגֵמָ הנָּמֶדְּקַיְ-אֹלוְ ;ץחֵ םשָׁ
 .הלָלְסֹ הָילֶעָ

32 Therefore thus saith the LORD concerning the king of 
Assyria: He shall not come unto this city, nor shoot an 
arrow there, neither shall he come before it with shield, 
nor cast a mound against it. 

-לאֶוְ ;בוּשׁיָ הּבָּ ,אֹביָ-רשֶׁאֲ 3רֶדֶּבַּ  גל
 .׳ה-םאֻנְ ,אֹביָ אֹל תאֹזּהַ ריעִהָ

33 By the way that he came, by the same shall he return, 
and he shall not come unto this city, saith the LORD. 

-הּעָישִׁוֹהלְ ,תאֹזּהַ ריעִהָ-לאֶ יתִוֹנּגַוְ  דל
 .ידִּבְעַ דוִדָּ ןעַמַלְוּ ,ינִעֲמַלְ-

34 For I will defend this city to save it, for Mine own sake, 
and for My servant David's sake.' 

 3אַלְמַ אצֵיֵּוַ ,אוּההַ הלָיְלַּבַּ ,יהִיְוַ  הל
 םינִוֹמשְׁ האָמֵ ,רוּשּׁאַ הנֵחֲמַבְּ 3יַּוַ ׳ה
 הנֵּהִוְ ,רקֶבֹּבַ וּמיכִּשְׁיַּוַ ;ףלֶאָ השָּׁמִחֲוַ
 .םיתִמֵ םירִגָפְּ םלָּכֻ

35 And it came to pass that night, that the angel of the 
LORD went forth, and smote in the camp of the Assyrians 
a hundred fourscore and five thousand; and when men 
arose early in the morning, behold, they were all dead 
corpses. 

-3לֶמֶ בירִחֵנְסַ בשָׁיָּוַ ,3לֶיֵּוַ עסַּיִּוַ  ול
 .הוֵנְינִבְּ ,בשֶׁיֵּוַ ;רוּשּׁאַ

36 So Sennacherib king of Assyria departed, and went and 
returned, and dwelt at Nineveh. 

 3רֹסְנִ תיבֵּ הוֶחֲתַּשְׁמִ אוּה יהִיְוַ  זל
 )וינָבָּ(      רצֶאֶרְשַׂוְ 3לֶמֶּרַדְאַוְ ,ויקלא
 ץרֶאֶ ,וּטלְמְנִ המָּהֵוְ ,ברֶחֶבַ וּהכֻּהִ
 ,וֹנבְּ ןדֹּחַ-רסַאֵ l3מְיִּוַ ;טרָרָאֲ
 }פ{  .ויתָּחְתַּ

37 And it came to pass, as he was worshipping in the 
house of Nisroch his god, that Adrammelech and Sarezer 
his sons smote him with the sword; and they escaped into 
the land of Ararat. And Esarhaddon his son reigned in his 
stead. {P} 

 

Cyrus the Great 
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7. Cyrus Cylinder in the British Museum 

 
From [Babylon] to Aššur and (from) Susa, Agade, 
Ešnunna, Zamban, Me-Turnu, Der, as far as the 
region of Gutium, the sacred centers on the other side 
of the Tigris, whose sanctuaries had been abandoned 
for a long time, I returned the images of the gods, who 
had resided there, to their places and I let them dwell 
in eternal abodes. I gathered all their inhabitants 
and returned to them their dwellings. In addition, at 
the command of Marduk, the great lord, I settled in 
their habitations, in pleasing abodes, the gods of 
Sumer and Akkad, whom Nabonidus, to the anger of 
the lord of the gods, had brought into Babylon. (lines 
30–

33)  
 
 

8. Ezra 1:1 
 וֹת֔וּכלְמַ־לכׇבְּ ל֙וֹק־רבֶעֲיַּֽוַ סרַ֔פָּ־Lלֶמֶֽ שׁרֶכֹּ֣ חַ֙וּר֙־תאֶ הוָ֗הֹיְ ריעִ֣הֵ ה֑יָמְרְיִ יפִּ֣מִ הוָ֖הֹיְ־רבַדְּ תוֹל֥כְלִ סרַ֔פָּ Lלֶמֶ֣ שׁ֙רֶוֹכ֙לְ תחַ֗אַ תנַ֣שְׁבִוּ
  ׃רמֹֽאלֵ בתָּ֖כְמִבְּ־םגַוְ

In the first year of King Cyrus of Persia, when the word of the LORD spoken by Jeremiah was 
fulfilled, the LORD roused the spirit of King Cyrus of Persia to issue a proclamation throughout 
his realm by word of mouth and in writing as follows: 
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9. Ralbag, ad loc. 
 ׳ג:׳א:׳א ארזע לע ג"בלר

 רשא םילשוריב תיב ול תונבל והוצ ובו ןינעה הז שרוכל םולחב 'תי םשה הארהש המדי .'וגו שרוכ חור תא 'ה ריעה
 :םילשוריב תיב ול תונבל והוצ הזלו ץראה תוכלממ לכ ול ןתנ אוה יכ 'תי םשה ול רמאש ומולחב הארש המדיו הדוהיב

10. Rashi, ad loc. 

 :ןוצר .חור תא 'ה ריעה

The Balfour Declaration 
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11. Shana BeShana 1977, “Daas Torah al Shevua Shelo Yaaleh” R. Menachachem Kasher 
- Son of the Chafetz Chaim 

 תרהצה לש( הרושבה תא "םייח ץפח"ה לעב ןהכה ריאמ לארשי 'ר אשידק אבסה עמששכ"
 תע העיגה יכ הוויקו הלואגה ןיינעב-הלעמלמ תוררועתה-אליעלד אתורעתא ןיעכ האר ,)רופלב
 ."ולקלקי תורודה אמש ששח קר ,ןוצר

 
12. Shana BeShana 1977, “Daas Torah al Shevua Shelo Yaaleh” R. Menachachem 

Kasher – Rav Yosef Chaim Zonnenfeld 
 
 

 חתמב ורמאיו םלוכ ועזעדזי אל יכו םימשב לק ןנע הארנ עתפלו םשג דרי אל הנש םיפלאש חיננ"
 ."?הזכ לק ןנע תוחפל היתובקעבש טדנמהו הרהצה התוא ןיא יכו ?לכה תורמל ילואו :בר
 

13. Meshech Chochma 
“In	this	century	the	rays	of	light	shine	forth	with	a	great	awakening	through	the	
channels	of	the	great	men	of	action	such	as	Montefiore	and	those	like	him;	and	from	the	
rabbis,	Rabbi	Tzvi	Hirsh	(Kalisher)	from	Talyron,	and	Rabbi	Eliahu	(Guttmacher)	from	
Gridetz,	to	build	and	to	develop	Jerusalem,	and	to	remove	its	desolation,	almost	to	the	
extent	which	the	enthusiasts	have	widened	the	cause.	Many	rabbis	stood	in	opposition,	
and	even	many	rabbis	who	praised	the	matter	in	their	hearts,	put	their	hands	to	their	
mouths,	in	fear	of	the	enthusiast	zeal,	and	in	fear	of	the	Three	Oaths	which	Hashem	
made	the	daughters	of	Jerusalem	swear.	Now,	however,	Divine	providence	has	brought	
together	the	League	of	intelligent	Nations	in	San	Remo,	and	a	dictate	was	established	
that	the	Land	of	Israel	shall	be	for	the	Jewish	people.	Since	the	fear	of	the	Oaths	has	
been	removed	with	the	permission	of	the	nations,	the	mitzvah	of	settling	the	Land	of	
Israel	arises,	a	mitzvah	equal	to	all	of	the	other	precepts	in	the	Torah,	and	this	mitzvah	
returns	to	its	place.	It	is	a	mitzvah	on	everyone	to	help	with	all	of	their	power	to	observe	this	
mitzvah,	and	if	Hashem,	may	His	Name	be	blessed,	will	allow	this	to	come	about,	and	if	the	matter	
will	increase	and	expand,	then	surely	it	is	a	matter	which	stands	at	the	zenith	of	the	universe.”	 
 
Rav Avraham Yitzchak HaKohen Kook 

14. Orot, page 14 
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15. Orot Hakodesh II:156-157 
 

 

 


